
W E L C O M E  T O M u n i c h

S p e i s e k a r t e M E N U

Das Leben in  München muss  man 
e infach genießen:  Die  Kombina­
t ion aus  kulturel len  Highl ights, 
der  Weite  des  Engl ischen G artens 
und vor  a l lem der  G astfreund­
schaft  in  Verbind ung mit  gutem 
Essen ist  das,  was  München so 
(er) lebenswert  macht .

Im THE FLAVE fassen wir  d ie  Stadt 
für  S ie  kul inar isch zusammen.  Mit 
Fr ische,  V ie l fa l t ,  Qual i tät  und e i­
ner  Auswahl  an  regionaler  und 
überregionaler  Küche –  inspir iert 
von der  unmitte lbaren Nähe zum 
legendären V iktual ienmarkt .

Entdecken S ie  d ie  Stadt  in  a l l 
ihren Facetten –  bei  e inem Mün­
chen-Besuch ganz  nach Ihrem  
Geschmack .

Willkommen im  
the flave of MUNICH.

Life in Munich simply has to be  
enjoyed: the fusion of cultural high-
lights, the vast English Garden and, 
above all else, the hospitality com-
bined with good food are all aspects 
that turn Munich into a real experi-
ence and make it a great place to 
live in .

We distil the elements of the city 
into culinary delights for you at  
THE FLAVE, with freshness, va-
riety, quality and a selection of  
dishes from the region and beyond –  
inspired by the immediate proximity 
to the legendary Viktualienmarket.

Discover the city in all its facets – 
with a visit to Munich completely 
tailored to your individual taste.

Welcome to
the flave of MUNICH.

MÜNCHEN

Öffnungszeiten:
07:00 Uhr bis 01:00 Uhr

Angebote der Speisekarte  
und Aktionstafel:

12:00 Uhr bis 22:00 Uhr

Angebote aus den Vitrinen:
12:00 Uhr bis Mitternacht

W i n t e r k a r t e  2 0 2 5 / 2 6  -  W i n t e r  m e nu   2 0 2 5 / 2 6 

> G u t e n  A p p e t i t  –  An   G u a d n  –  E N J O Y  Y O U R  M EA  L < 

Feine Käseauswahl (G,H)  
Variation von französischem Käse, mit Feigen Chutney, frischen Trauben und Walnüssen 
Fine selection of cheese (G,H)  
Variation of French cheese, with fig chutney, fresh grapes and walnuts	�   18,50

Der klassische Flammkuchen (Aa,G)

Ofenfrischer Flammkuchen mit Sourcream, geriebenem Emmentaler, feiner Speck-Zwiebelschmelze
The classic tarte flambée(Aa,G) 
Oven-fresh tarte flambée with sour cream, grated Emmental cheese, fine bacon and onion melt	�   17,50

Der skandinavische Flammkuchen (Aa,G,D,M)

Ofenfrischer Flammkuchen mit Sourcream, geriebenem Emmentaler, Räucherlachs, einer milden Senf-Honig-Dillsoße  
und knackigem Rucola
The Scandinavian tarte flambée (Aa,G,D,M) 

Oven-fresh tarte flambée with sour cream, grated Emmental cheese, smoked salmon, a mild mustard-honey-dill sauce  
and crunchy rocket salad	�   17,50

Italienische Ofen Pizza(Aa,G)

mit Mozzarella, Kirschtomaten und knackigem Rucola
Italien oven pizza(Aa,G) 
with mozzarella, cherry tomatoes and crunchy rocket 	�   17,50

Opening hours:
07:00 AM to 01:00 AM

Menu offers and specials board:
12:00 PM to 10:00 PM

Offers from the showcases:
12:00 PM to midnight

Alle Preise in Euro | All prices are in Euro

Ein Bummel über den Viktualienmarkt  
A Stroll through the „Viktualienmarket“ 

alleine oder zum teilen  share‘eat 

Gemischtes Jausnbrett`l  
unser Klassisches - oder mit Ihren persönlichen Favoriten (G,H)�
Mixed snack board  
Our classic one-or with your personal favorites (G,H) �  19,50 



SPEISEN
FOOD

t h e  f l a v e o f  M u n i c h

CAEsar Salat (Aa,C,G,M)

CAEsar salad (Aa,C,G,M)

Knackiger Romanasalat mit cremigem Caesar Dressing, Croutons und 
gehobeltem Grana Padano

Crisp romaine lettuce with creamy Caesar dressing, croutons and  
sliced Grana Padano

17,50

Alle Preise in Euro | All prices are in Euro

Empfehlung: Ergänzen Sie Ihre Gerichte mit folgenden Toppings:
Suggestion: Add the following toppings to complement your dish:

Gegrillte Hähnchenbrust (140g) 
Grilled chicken breast (140g)                            4,00  

Riesengarnele (Preis pro Stück) (B)   
King prawn (price per piece) (B)                       2,50
Rinderlendenstreifen (140g) 
Beef tenderloin strips (140g)                             5,50

VORSPEISEN STarters

Büffelmozzarella (Aa,G,O,H,M) 
Buffalo mozzarella (Aa,G,O,H,M)

Marinierter Wildkräutersalat mit einer Balsamico Vinaigrette,  
Mammut Oliven, frischen Tomaten und geröstetem Steinofenbaguette

Marinated wild herb salad with a balsamic vinaigrette,  
mammoth olives, fresh tomatoes and toasted stone oven baguette

17,50

Fabada Asturiana(Aa,O)

Fabada Asturiana(Aa,O)

Oscars spanischer Chorizo-Eintopf mit geräuchertem Schweinebauch,  
kleiner Blutwurst, dicken weißen Bohnen und geröstetem Bauernbrot 

Oscar’s Spanish chorizo stew with smoked pork belly, morcilla sausage, large white 
beans, and toasted country bread

9,80 

Karamelisierte Kürbiscremesuppe (Aa,O)

Caramelized pumpkin cream soup (Aa,O)

mit kaltgepresstem Kürbiskernöl und Croutons 
with cold-pressed pumpkin seed oil and croutons

9,80

SALATE SALADS

HAUPTGÄNGE  MAIN COURSES

Schweine Schnitzel Wiener Art (Aa,C,D,G) 
Pork schnitzel Vienna style (Aa,C,D,G)

In Fassbutter gebratenes Schnitzel - vom Schwein, mit würzigen Bratkartoffeln, roten 
Zwiebeln, Preiselbeeren und buntem gemischten Salat 

Pork schnitzel fried in barrel butter, with savory fried potatoes, red onions,  
cranberries and mixed salad

28,50

Viktualienmarktsalat (M) 

Viktualienmarket salad (M)

Marktfrische Blattsalate, gegrillte Avocado, geröstete Kernd`l  
und eine leichte Kräutervinaigrette

Market-fresh lettuce, grilled avocado, roasted seeds and a light herb 
vinaigrette

17,50



SPEISEN
FOOD

t h e  f l a v e o f  M u n i c h

Alle Preise in Euro | All prices are in Euro

The Flave Burger (Aa,G,O) 
The Flave Burger (Aa,G,O)

180g Beef, gratiniert mit würzigem Cheddar und unserem “The Flave Zwiebel-Chutney”, 
knackigem Romanasalat, frische Tomaten, knusprigem Speck und gegrilltem Brioche Bun 
180g beef, gratinated with savory cheddar and our “The Flave onion chutney”, 

crisp romaine lettuce, fresh tomatoes, crispy bacon and grilled brioche bun

19,50

Auf Wunsch mit Skin on Fries (Aa) oder einem kleinen Beilagensalat (M)                 7,50 

On request with skin on fries (Aa) or a small side salad (M)

        Ochsenbackerl Sous-Vide (Aa,C,G,L,O) 

                 Ox cheek sous-vide (Aa,C,G,L,O)

Schonend geschmorte irische Ochsenbackerl in Portweinjus auf Selleriepüree mit hausge-
machten Brezn-Serviettenknödeln und glasiertem Wurzelgemüse 

Gently braised Irish ox cheeks in port wine jus on celery purée with  
homemade pretzel bread dumplings and glazed root vegetables 

31,50 

Spaghetti Pomodoro(Aa,C) 
Spaghetti Pomodoro(Aa,C)

Spaghetti in einer fruchtigen Tomaten-Basilikumsoße mit geschmolzenen  
roten Zwiebeln und gehobeltem Grana Padano 

Spaghetti in a fruity tomato-basil sauce, melted red onions  
and sliced Grana Padano

18,50

Hähnchen-SchawarMa  
    Wrap a la Fadi (Aa,G,o) 

Chicken ShawarMa Wrap a la Fadi (Aa,G,o)

Ägyptischer Hähnchen Wrap mit einem fruchtigem Mangochutney, Mammut Oliven, 
frischen roten Zwiebeln, roten Bohnen, Beilagensalat  

und knusprigen Süßkartoffel Pommes 
Egyptian chicken wrap with a fruity mango chutney, mammoth olives, 
 fresh red onions, red beans, side salad and crispy sweet potato fries

25,50

Pikantes Thai Curry (B,D) 

Spicy Thai curry (B,D)

Asiatisches Wokgemüse in einer pikanten roten Kokos-Currysoße und Jasminreis 
Asian wok vegetables in a spicy red coconut curry sauce and jasmine rice 

18,50 

    Gunitas Kaspressknödel (Aa,C,G,O) 

           Gunita’s Kaspressknödel (Aa,C,G,O)

Kaspressknödel auf gegrilltem Hokkaido-Kürbis mit frittiertem Wirsing  
und einer leichten Weißweinsoße 

Kaspressknödel on grilled Hokkaido pumpkin with fried savoy cabbage  
and a light white wine sauce

23,50

Adels MakhlamA (Aa,C,N) 
Adel`s Makhlama (Aa,C,N)

Irakisches Rinderhackfleisch mit frischen Tomaten, roten Zwiebeln,  
Koriander und Ei, in der Pfanne serviert mit Fladenbrot und kleiner Salatbeilage 

Iraqi minced beef with fresh tomatoes, red onions, coriander, and egg,  
served with flatbread and a small side salad in a pan

24,50

Maultaschen (Aa,F) 
Maultaschen (Aa,F)

Gratinierte vegane Spinat-Maultaschen mit Kürbisragout,  
gebratenen Pilzen, Babyspinat und gerösteten Kerndl

Gratinated vegan spinach dumplings with pumpkin ragout,  
sautéed mushrooms, baby spinach, and roasted seeds

2 5 ,50

Aji de Gallina  (C,H,L) 
Aji de Gallina  (C,H,L)

Nicos peruanisches Safran-Hähnchenragout mit jungen Erbsen, gerösteten 
Cashewnüssen, schwarzen Oliven, gekochtem Ei und Jasminreis

Nico’s Peruvian saffron chicken ragout with young peas,  
roasted cashews, black olives, boiled egg, and jasmine rice

2 5,50



Kindergerichte
Children's menu

Süsses und Kaffee
sweets and coffee

SPEISEN
FOOD

t h e  f l a v e o f  M u n i c h

Topfenstrudel(Aa,C,G,H,O) 

Quark strudel(Aa,C,G,H,O)

Frisch gebackener Topfenstrudel mit  
Zwetschgenröster und Vanillesoße 

Freshly baked quark strudel with  
plum compote and vanilla sauce

9,50

Tomatensuppe 
Tomato soup    � 5,00

Kinderburger,  
Rindfleisch, Romanasalat und Tomate im Soft Brioche 
Bun (Aa,G), Pommes frites 
Kids burger, Beef, romana lettuce and tomato  
in a soft brioche bun (Aa,G), French fries   � 9,50

Spaghetti in Tomatensoße       oder mit Bolognese(Aa) 
Spaghetti with tomato sauce  
or with bolognese (Aa)  � 9,50

Gebackene Apfelringe (Aa,G) mit Vanillesoße (G) 
Baked apple rings (Aa,G) with vanilla sauce (G)    � 6,00

HeiSSe Getränke 
HOT BEVER AGES

Espresso 	  3 , 1 0
Tasse Kaffee  Cup of coffee 	  3 ,7 0
große Tasse heiße Schokolade (G)  
Mug of hot chocolate (G) 	  3 ,90
Cappuccino (G)	  3,90
Milchkaffee (G) White coffee (G)	  3,90
Latte macchiato (G)	  4 ,60
Espresso doppelt Double espresso 	  4,80
Kännchen Tee Pot of tea  	  4,80 
English Breakfast , Earl Grey, Kräutermischung,  
Früchte, Grüner Tee 
English Breakfast, Earl Grey, Herbal tea, 
Fruit tea, Green tea

›KAFFEE‹
Bereits im Jahr 1673 gab es in Bremen 
das erste Kaffeehaus. Ein weiteres eröffnete 
1677 in Hamburg. 
The first coffee house was opened 
in Bremen in 1673. Another followed 
in 1677 in Hamburg.

Alle Preise in Euro | All prices are in Euro

Fischstäbchen mit Pommes frites(Aa,D) 
Fish fingers with french fries  (Aa,D)   � 9,50

Kleines Schnitzel Wiener Art vom Hähnchen(Aa,C),  
Pommes frites 
Small Chicken schnitzel „Vienna style“(Aa,C)  
french fries    � 9,50

DESSERT DESSERT
Haselnuss-Krokant Törtchen

(Aa,C,G,H) 

Hazelnut brittle tartlet(Aa,C,G,H)

Nougat- und Toffeecreme auf Biskuit mit  
Bitterschokolade und frischen Beeren 
Nougat and toffee cream on sponge cake  

with dark chocolate and fresh berries

9,50 

Für eine erfrischende Auszeit  
halten wir auf Anfrage täglich verschiedene  

Eissorten bereit

We offer a daily selection  
of delicious ice cream flavors, available upon  

request, for a refreshing treat

3,50 

bis 16 Jahre

up to the age of 16



GETRÄNKE
BEVER AGES

t h e  f l a v e o f  M u n i c h

ALKOHOLFREIE GETRÄNKE, BIERE UND Aperitifs
NON-ALCOHOLIC DRINKS, BEER AND Aperitifs

Adelholzener Classic 	 0, 25 l  3,90 0,75 l  7,40 
Adelholzener Naturell 	 0, 25 l  3,90 0,75 l 7,40 
Coca-Cola (1,2,5,7,8,11,13) | Coca-Cola Zero (1,2,5,7,8,13)	  0,20 l 4,40 
Sprite (1,2,5,8,9) | Fanta (1,2,5,8,9)	  0,20 l 4,40
Paulaner Spezi (1,2,3,5,13)	  0,50 l 5 ,80
Red Bull (1,2,5,13) 	  0,20 l 4,80 
Thomas Henry Bitter Lemon (1,2,5,13,14)	  0,20 l 4,80 
Thomas Henry Ginger Ale (1,2,5,13,14)	  0,20 l 4,80 
Thomas Henry Tonic Water (1,2,5,13,14)	  0,20 l 4,80
Thomas Henry Spicy Ginger (1,2,5,13,14)	  0,20 l 4,80

kalte getränke 
COLD drinks

BIER vom fass  draft beer

Hacker - Pschorr 5,0 % Vol.(Ac) 	  0,30 l  4 ,50 0,50 l 6,70

Paulaner hell  4,9 % Vol.(Ac)	  0,30 l  4 ,50 0,50 l 6,70

Bitburger Pils 4,8 % Vol.(Ac) 	  0,30 l  4 ,50 0,50 l 6,70

BIER aus der flasche   Bottled beer

Franziskaner Weißbier hell 5,0 % Vol.(Aa,Ac)	 0,50 l 6,70

Franziskaner Weißbier dunkel 5,0 % Vol. (Aa,Ab,Ac)	  0,50 l 6,70

Franziskaner Weißbier Alkoholfrei(Aa,Ac)	  0,50 l 6,70

Augustiner dunkel 5,6 % Vol. (Ac) 	  0,50 l 6,70

Bitburger Alkoholfrei (Ac)	  0,33 l  4,50

BIERE  
BEER

Apfel | Orange | Schwarze Johannisbeere  
Ananas | Maracuja | Grapefruit | Cranberry | Banane | Sauerkirsche 
Apple | orange | black currant | pineapple   
passion fruit |  grapefruit |  cranberry | banana | sour cherry 
 	  0,20 l 4 , 40  0,40 l 8,80

Als Schorle (1,2,5)

mixed with sparkling water 	  0,20 l 4,20  0,40 l 5 ,80

SÄFTE UND NEKTARE (1,2,5) 
JUICES AND NECTARS 
by VAIHINGER (1,2,5)

aperitifs 
aperitifs

Aperol Spritz (O) 	 10,50 
Aperol | Prosecco | Soda 
Aperol |  prosecco | soda

Hugo(O) 	 10,50 
Prosecco | Holunderblütensirup | Frische Minze | Soda 
Prosecco | elderflower syrup | fresh mint | soda 

Lillet Wild Berry  	 10,50 
Lillet | Schwepps Wild Berry (1,2,5) 
Lillet |  schwepps wild berry

Alle Preise in Euro | All prices are in Euro

ALKOHOLFREIE cock tails 
Non-alcoholic drinks

Fresh Garden	 8,50 
Maracujasaft (1,2,5) | Orangensaft (1,2,5) | Limettensaft 
Rohrzucker | Grenadine sirup (1,2,5)  
Passion fruit juice | orange juice | l ime juice | raw sugar  
grenadine syrup 

Smartini  	 8,50 
Cranberrysaft (1,2,5) | Mangosirup | Holunderblütensirup | Zitronensaft 
Ginger Ale 
Cranberry juice | mango syrup | elderflower syrup | lemon juice 
ginger ale 

Alkoholfreier Aperol Spritz 	 10,50 
Undone Bitter sweet I Tonic (1,2,5,13,14)

Undone Bitter sweet I  Tonic (1,2,5,13,14) 

Undone Gin & Tonic  	 11,50 
Alkoholfreier Gin | Zitronensaft | Tonic(1,2,5,13,14) | Zuckersirup 
Alcohol free gin | lemon juice | tonic | simple syrup



Cocktails und Klassiker
Cocktails and Classics

GETRÄNKE
BEVER AGES

t h e  f l a v e o f  M u n i c h

GIN 4 cl

The Duke Gin 45,0 % Vol.	 10,00

Gin Sul 43,0 % Vol. 	 10,00

Alkoholfreier Gin /alcohol free gin 	 11,00

Tanqueray No.10 47,3 % Vol. 	  11,50

Hendricks Gin 44,0 % Vol. 	 13,50 

Illusionist 45,0 % Vol.	  13, 5 0 

Monkey 47 47,0 % Vol. 	  15,00

Empfehlung zu unseren Gin Spezialitäten 
The ideal partner for our gin creations 
Thomas Henry Tonic Water (1,2,5,13,14) 	  4,80

Vodk a 4 cl

Stolichnaya 40,0 % Vol. 	 9,00

Absolut 40,0 % Vol. 	 9,00

Grey Goose 40,0 % Vol. 	  13,00

Empfehlung zu unseren Vodka Spezialitäten 
The ideal partner for our Vodka creations

Thomas Henry Bitter Lemon (1,2,5,13,14) 	  4,80

rum 4 cl

Pampero 37,5 % Vol. 	                                                                                              9,00

Havana Club 3y 37,5 % Vol. 	                                                                                9,00

Havana Club 7y 40,0 % Vol. 	                                                                             11,00

Botucal 40,0 % Vol. 	                                                                                             12,00

Don Papa 40,0 % Vol.	                                                                                           15,00

RON Zacapa 23y 40,0 % Vol. 	                                                                           18,00

Whiskey 
Whisk y 4 cl

Jack Daniel´s 40,0 % Vol. 	                                                                                   9,50 

Maker`s Mark 45,0 % Vol. 	                                                                                    
10,00 

Jameson Standard 40,0 % Vol. 	                                                                       10,00

Chivas Regal 40,0 % Vol.	                                                                                    10,00  

Glenfiddich 12y 40,0 % Vol.	                                                                              12 ,00 

Oban 14y 43,0 % Vol.	                                                                                             16,00 

Glenmorangie Quinta Ruban 14y 46,0 % Vol.  	                                       17,00 

Talisker 10y 45,8 % Vol.	                                                                                       17,00 

Lagavulin 16y 43,0 % Vol.	                                                                                   19,00 

cock tails

Martina`s Spritz 	 11,50 
Prosecco(O) | Cranberrysaft (1,2,5) | Kokossirup | Soda Wasser 
Prosecco | cranberry juice | coconut syrup | soda water

Leo`s Hopper  	 11,50 
Baileys | Sahne | Minzsirup | Haselnussirup 
Baileys | cream | mint syrup | hazelnut syrup

David`s Blue Mango 	 13 , 50 
Tequila Sierra | Limettensaft | Zitronensaft | Mangosirup | Blue Curacao 
Tequila Sierra | lime juice | lemon juice | mango syrup | blue curacao

Salam`s Fashioned	 13 , 50 
Maker`s Mark Whiskey | Limettensaft | Zuckersirup | Grapefruitsoda(1,2,5,13,14) 
Maker`s Mark whiskey | lime juice | simple syrup | grapefruit soda

Flo`s H11 	 14 , 50 
Gin Illusionist | Blue Curacao | Grenadinensirup | Zitronensaft 
Zitronenlimonade(1,2,5) 
Gin Illusionist | blue curacao | grenadine syrup | lemon juice | lemonade

Melihana 	 14 ,50 
Pampero | Mandelsirup | Maracujasaft(1,2,5) | Limettensaft 
Pampero | almond syrup | passion fruit juice | lime juice

Gerne bereiten wir Ihnen auch Klassiker zu 
We are happy to as well prepare classics for you

Alle Preise in Euro | All prices are in Euro



WeiSSwein  White wine

Sauvignon Blanc Vegan (O) 
Weingut Dr. Koehler, Bechtheim Rheinhessen, trocken 
11,5% Vol.  
	 0,10 l  4 ,90 0,20 l  9,80 0,75 l  39,00 

Grauburgunder(O) 
Bad Dürkheim, Pfalz, WG Hensel, trocken 12,5% Vol.  
	 0,10 l  5,10 0,20 l  10,20 0,75 l  40,00

Grüner Veltliner Classic(O) 
Weingut Hugl, Niederösterreich, trocken, 12.5% Vol.  
	 0,10 l  5,30 0,20 l  10,60 0,75 l  42,00

Chardonnay Quarzit (O) 
Weingut Pflüger, Bad Dürkheim - Pfalz, trocken BIO 
12,5% Vol.  
	 0,10 l  5,80 0,20 l  11,60 0,75 l  44,00 

Riesling (O) 
Weingut Carlo Schmitt, Leiwen - Mosel, feinherb 
10,5% Vol. 
	 0,10 l  5,80 0,20 l  11,60 0,75 l  44,00

            

ROTwein  REDWINE

Anderra Merlot (O) 
Valle de Maipo, Baron Phillipe de Rotschild, Chile, 
trocken, 14,0% Vol. 
	 0,10 l  4 ,50 0,20 l  9,00 0,75 l  34,00

Proximo Riscal Rioja DOCa(O) 
Spanien, Bodegas Marques de Riscal, trocken, 14,0% Vol. 
	 0,10 l  4 ,50 0,20 l  9,00 0,75 l  34,00

Spätburgunder Vegan (O) 
Weingut Manz, Weinolsheim - Rheinhessen, trocken  
13,5% Vol. 
	 0,10 l  4 ,60 0,20 l  9,20 0,75 l  35,00
 
Cuvée Gaudenz (O) 
Weingut Knipser - VDP, Laumersheim - Pfalz, trocken, 
13,5% Vol. 
	 0,10 l  5,30 0,20 l  10,60 0,75 l  42,00 

Klassiker UND Weine
classics and wine

GETRÄNKE
BEVER AGES

t h e  f l a v e

TYPISCH MÜNCHEN …
TYPICALLY MUNICH TERMS …

• �An guadn → guten Appetit → Enjoy your meal
• Biddsche → Bitte → Please
• Biàfuizl → Bierdeckel → Beer coaster
• Biàgriàgl → Bierkrug → Beer mug
• Grachal  → Limonade → Lemonade
• �Minga → München → Munich

• Mongdratzerl → kleine Speise → Starter
• �Reiberdatschi → Kartoffelpuffer →  

Potato pancake
• Schdäggalais → Eis am Stil → Iced-lolly
• �Schdambal → Glas Schnaps → Glass of 

schnapps

o f  M u n i c h

obstbr ände 4 cl

Vallendar Obstler 43,0 % Vol.                               12,00 

Vallendar Williams Birne 40,0 % Vol.               15,00 

gr appa 4 cl

Nonino Chardonnay 41,0 % Vol. 	 8,50

Nonino Moscato 41,0 % Vol.	 8,50

SPIRITUOSEN 4 cl

Ramazzotti 30,0 % Vol. 	 7,00 

Averna 29,0 % Vol. 	 7,00 

Jägermeister 35,0 % Vol.	  7,00 

Bailey‘s 17,0 % Vol. 	  7,00 

Sambuca 40,0 % Vol.	  7,00 

Hennesy Fine VSOP 40,0 % Vol. 	  15,00

Alle Preise in Euro | All prices are in Euro

ROSÉ wein  ROSÉ WINE
Hakuna Matata Rosé(O) 
Weingut Motzenbäcker, Ruppertsberg - Pfalz, trocken 
BIO 11,0% Vol. 
	 0,10 l  5,80 0,20 l  11,60 0,75 l  44,00

Champagner,  
SEkt 
UND Prosecco

Champagne,  
Sparkling wine 
AND PROSECCO

Prosecco (O) 11,0 % Vol.      0,10 l   6,20 0,75 l  44,00

Kaiser Sekt MILLÉSIMÉ(O) 11,0 % Vol. 
                                                 0, 2 0  l  15,00 0,75 l  44,00

Pommery Royal Brut (O) 12,5 % Vol.         0,375 l 43,00

Pommery Apanage Brut(O) 12,5 % Vol.     0,75  l  99,00



INhalTsstoFfE | ingredients
1 – Konservierungsstoff / 2 – Farbstoff / 3 – Antioxidationsmittel / 4 – Geschmacksverstärker / 5 – Phosphate / 6 – Taurin / 7 – mit Süssungsmittel / 8 – enthält Phenylalinquelle / 9 – Süssstoffe, kann bei übermäßigem Verzehr abführend 
wirken / 10 – geschwefelt / 11 – geschwärzt / 12 – gewachst / 13 – coffeinhaltig / 14 – chininhaltig  
A  Enthält glutenhaltige Getreide (Weizen Aa, Rogen Ab, Gerste Ac, Hafer Ad) / Contains cereals containing gluten (wheat Aa, rye Ab, barley Ac, oats Ad)  B  Enthält Krebstiere / contains Crustaseans  C  Enthält Eier / contains eggs  
D  Enthält Fisch / contains fish  H  Enthält Nüsse (Mandel H1, Haselnüsse H2, Walnüsse H3, Cashew H4, Pecanüsse H5, Paranüsse H6, Pistazien H7, Makadamia H8) / contains nuts (almonds H1, hazelnuts H2, walnuts H3, cashew nuts H4, 
pecans H5, brazil nuts H6, pistachios H7, macadamia H8)  E  Enthält Erdnüsse / contains peanuts  F  Enthält soja / contains soya  G  Enthält Milch / contains milk  L  Enthält Sellerie / contains celery  M  Enthält Senf / contains mustard or 
mustardseeds  N  Enthält Sesam / contains sesam  O  Enthält Schwefeldioxid und Sulfide / contains sulphur dioxide and sulphides  R  Enthält Weichtiere / contains  Molluscs  P  Enthält Lupine / contains lupin

Bitte beachten Sie, dass in den angebotenen Produkten Spuren von allergenen Inhaltsstoffen enthalten sein können und trotz aller Sorgfalt Kreuzkontaminationen nicht auszuschließen sind. Für Fragen stehen unsere Mitarbeiter gerne zur Verfügung.
Please note that some of the products offered may contain traces of allergens and, despite the utmost care being taken in preparation, it is not possible to completely exclude cross-contamination. If you have any questions, please contact our staff.

Glutenfrei / Gluten-free Vegetarisch / Vegetarian Vegan/vegan

Seit nun drei Jahren begeistert Gunita unsere Gäste mit ihrer herzlichen Art und sorgt -  
mit authentischer lättischer Küche - für viele kulinarische Spezialitäten. 
For the past three years, Gunita has been delighting our guests with her warm personality and providing  
many culinary specialties with authentic Latvian cuisine.

Adel stammt aus der irakischen Stadt Shekhan, wo ein uraltes Sprichwort besagt:  
“Essen bringt die Herzen zusammen”. Dieser Satz ist für Adel mehr als nur eine Redewendung – 
er lebt ihn jeden Tag aufs neue 
Adel is from the Iraqi city of Shekhan, where an ancient proverb says: ‚Food brings hearts together.‘  
For Adel, this saying is more than just a phrase – he lives it every day.

Oscar, ein wahrer Kenner der spanischen Gastronomie, ist der perfekte Partner für unsere Patisserie.  
Seit nunmehr über zwei Jahren begeistert er unsere Gäste mit seiner Leidenschaft und Liebe zum Datail. 
Oscar, a true connoisseur of Spanish cuisine, is the perfect partner for our patisserie. For over two years now,  
he has been delighting our guests with his passion and attention to detail. 

Mit FADI, in unserem Team, lassen wir die Sonne Kairo’s in unsere Küche scheinen und servieren  
traditionelle Gerichte, die von der ägyptischen Wärme des Nils inspiriert sind. 
With Fadi in our team, we bring the sun of Cairo into our kitchen and serve traditional dishes  
inspired by the Egyptian warmth of the Nile.

Unsere kulinarischen Künstler
Our culinary chefs

Aus Peru zu uns gekommen, unterstützt NICO unser Team.
Seine Gerichte voller peruanischer Aromen laden dazu ein, ein Stück seiner Heimat zu entdecken und zu genießen 
Having come to us from Peru, NICO supports our team.
His dishes, full of Peruvian flavors, invite you to discover and enjoy a piece of his homeland.


